
0. Дзюбинская 

Корделия — A, Ролик 

Лир — M. Крушэльницкий 

ВЫСОКАЯ ПРОЗА 
„КОРОЛЬ ЛИР" В ТЕАТРЕ им. Ив. ФРАНКО 

В отличие от всего прочего, 
ли считают по весне. «Подождите весны», — 

отвечают вам в театре, если сезон не задался и пер- 
вые месяцы прошли впустую. «Подождем весны», — 
говорите и сами вы, глядя, как сникает на исходе 
двух недель с блеском показанная премьера. Словом, 
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спекта 
подождите ` весны — картина прояснится 
ставите себе верный итог театрального 
чите то модное, невечное, что прошУ 
Увидите и то действительно новое, 
будет жить в искусстве. & 

Да, спектакли считают по весне. ЭтОй 
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Гонерилья — Е, Литвиненко 

Регана — О. Кусенко 

HeBe их оказалось немного. Но среди них «Король 

Лир», поставленный — Украинским — драматическим Шут — Д. Милютенко 

еатром имени M. ®panko,— а это меняет дело. 

а 

Слектакль рождает споры. Он нетрадиционен, а 

потому непривычен для глаза. И слишком самобы- 

e, чтобы нравиться всем. Да и Лир. каким его иг- 

paer М. Крушельницкий, ничем не похож на ожидае- 

ого. Головастый, маленький, квадратный, в обле 

е белых, из макушки растущих волос, он являет- 

я нам не в тронном зале, а B темном помещении, 

'де торчит уродливая, топорной работы, колонна и 

шатся шкуры. Среди охотничьих трофеев — ры- 

их, пятнистых, черных, с распластанными головами 

лапами, смакует Лир предстоящее, безбожно тя- 

HeT паузу, забавляясь трепетом изнемогших B ожи- 

ании людей. Он He торопится огласить решение, ему 

'равится затеянная игра. Тишина — пронзительная, 

о звона. Впрочем, диньканье, позвякньание слышНЫ 

на самом деле. Это гремит бубенцами шут, перека- 

‘ываясь с места на место. У Шекспира, как известно, 

YT вступит в действие позже; здесь же, в спектакле, 

появился с начала. Режиссер сделал его очевид- 

ем объяснения Лира © дочками, свидетелем слу- 

цившегося. Шут все видит и сльшит, НО не имеет 

раскрыть рта — пока что он персонаж без 



облина B этой €ro поста 

ов. У режнссера В. Огл 
Е 

o’ ! . чем B тексте. Шут 
новке все наступает чуть раНЬШЕу 

Зр 

вошел в спектакль раньше, чем его ждали. 

взглянула на небо, вздрогнув от холодной — капли, 

чем, согласно ремарке, хлывул доЖдь 

лапой льва на королев- 

даже пробуя пере- 

чем обнаружит- 

мысла. 

раньше, 
Эдмунд любуется когтистой 

ском гербе, завидуя <хватке» H 

дразнить, повторить ее—раньше, 

ся его жестокость. Это «раныше» — не Ges V! 

Режиссер ищет истока мыслей и страстей, начальную 

точку событий, самый первый момент их зарожде- 

ния. Он против театральной внезапности, И вот тя- 

нутся, не разрываясь, цепи и цепочки событий и по- 

ступков, спалнные друг с другом. Движется целый 
поток, не остакавливаясь и не исчезая, то прячась 
вглубь, то вырываясь наружу. Поэтому так интерес- 
но ловить скрестившиеся взгляды людей в спектакле, 
застигать их врасплох, подслушивать мысли, pasra- 

дывать смысл оброненных фраз, причину вдохновен: 

ных речей или видимого холода. 2 ы 

В каждом хорошем спектакле царят CBOH 

Лервым таким законом киевского «Лира» 
ствие — налористое, стремительное, 
нюдь не во внешних перемещениях H 

суетне. Оно в скрытом — и разном 
раменте - столкнувшихся людей, B 

желаний, в противоречии ха| 
нейтральных сцен, в конкретности. 3 
ваются, не перебрасываются 
поступают «просто TaK», не 
кулисы в кулису. Но 
вычки подчеркивать _ добро и 
Появись жирная черта в спе 

земле», а стихотворным — строкам ее эа 

взлететь трезвая, бытовая интонация, 

актрисе недостает опнта, котерый 

высить будничное до ранга поэзии, A & 

ход через конкретную бытовую правду v. 

новые  возможности — ролн,— тем бодее 

такль «Король Лир» принцилиально строитсд ! 

товой OCHOBE. 
® 

Есть «традиции» и традиции. 

Одни похожи на родственников, 

за то лишь, что OHH MHOTO JIET живут на 

приходятся вам десятой водой на кисел, Д, 

означают родство не формальное, не 

истинное, MO духу и общим стремлениям, 

когда в искусстве загостятся «традиции» н традщ, 

онное, общеийзвестное возьмет верх над 

свежим, найденным заново. Ho дорого, если Ііь 

ть свои традицин, свом творческне принш| — 

«Король Лир» расходится с традиц: 

привычными, «ходовыми» решен 



сцены с литературой, Для спектакля характерн ое цветовоє решение, — серме, коричневне, nl;un 
евые и травянисто-зеленне тона. Они повто я\:т й 
нем, как повторяются и мотивь оформлвни: — & 

будто щели окна и арки, прорубленные в гльібзе: 
леневшего от сырости камня, отвесные — голово- 

ружительные лестницы, с которых вот-вот cop:;eu;: 
. Эти окна, арки и лестницы не просто «обжиты» и- 
пектакле, — они стали здесь частью целого, непре- 

ными условиями больших и малых событ;‹й а 
Обычно режиссер лаконичен, но есть картины, где 

н становится подробным. Emy, например, в‘ажио 
зать о том первом дне, когда Лир—;'же не 
— наткнулся на противодействие, встретился 

жизнью без защитного панциря. И вот возникает 
ая панорама. У Шекспира значится: комната во 
орце герцога Альбанского. В спектакле действие 

шаткая галлерея, каменный колодец, гнутое хилое 

еревце среди двора. По узкому выступу крепост- 

й стены вровень с ее зубцами проходит Лир co 
итой, волоча убитого волка на толстой палке. Та- 

бор располагается у колодца, и начинается грубое, 

первобытное веселье. Охотники  гогочут,  горланят 

песни, с визгом ловят служанок — словом, делаюг 

все, чтобы довести Гонерилью до бешенства. Сам 

Лир в длинной хламиде, подвязанной и подоткнутой, 

как бабья юбка, безобразничает больше всех. A Го- 

нерилья носится фурией — меняя пункты н*блюд:пя. 

Она летает по закоулкам и переходам, возникая то 

здесь, то там — на галлерее, на самом гребне стены. 

Режиссер цитирует здесь «прозу жизни» щедро и 

обстоятельно. Он развертывает целую картину при- 

вала OXOTHHKOB не из одной любви к жанровой жи- 

вописи, но ради Лира. По сути дела это родная CTH- 

хия Лира, и сам он таков без короны, — не король 

уже больше, HO еще и не человек. Сложив © себя 

бремя власти, он стал просто старым безобразником, 

который полон сил, буйства, озорства, ерничества. 

такого не только бы терпели, 
а HOub ГЛЯДЯ. 

‚ Пока что его жалко, 

ного старика, белого как 

‚далеко. Предвестием ее 

патетика природы погубила монолог Лира, вовсе не 

патетический у Крушельницкого, а потому требовав- 

ший иной бури, иного неба, HHBX менее 

броских, но более прозаических красок. Именно — 

прозаических,— они-то и были здесь всего нужнее. 

Вель Лир Крушельницкого совсем не склонен пе- 

рекричать бурю и неистовствовать В монологе. У не- 

ro почти разювориый тон и легкиє, усталые ноты B 

голосе. И трагичен он не тогда, когда говорит исти- 

ны, а в момент, когда только hamynunaeT их, выужи- 

вая из Эдгара W шута подтверждение  родившимся 

мыслям. Трагичен он и В своей — незащищенности. 

Маленький, стремительный, тычется он H3 стороны 

в сторону, кружитея на месте или BAPYT смеется од- 

ними голубыми свонми глазами. 

Истины, обретаемые Лиром в скитаниях по мокрой 

степи, звучат у Hero донельзя просто, будто речь 

идет о таких конкретных вещах, как хлеб и Вода. 

Это не значит, что Лир мельчит, сводит все K узко- 

домашнему кругу. Он имеет в виду и жизнь  как 

таковую, но ведь и о жизни как таковой можно го- 

ворить разно! И если Пушкин видел одну H3 осо- 

бенностей шекспировского письма «в его BOJBHOM 

и широком изображении характеров», то именно так 

трактует и играет Лира Крушельницкий. 

Ему повезло— не он один в киевском спектакле 

прокладывает путь к трагедии через житейскую 

прозу. С ним заодно и шут — Д. Милютенко, едкий, 

ироничный, разучившийся  смеяться —н  смешить; 

Кент — О. Давиденко, не унывающий и в колод- 

„—а лишь устроившийся по BO3MOXKHOCTH <© KOM- 

фортом», — бывают, мол, в жизни  неприятности; 

Эдмунд — В. Цимбалист, Глостер — А. Гашинский, 

но все же в наибольшей мере — Регана и Гонерилья. 

0. Кусенко в образе Реганы неожиданна для тех, 

KTO привык видеть €€ на сцене лирической и нежной. 

'Начиная с первого монолога, перевернувшего наше 

npem.‘rauenue о возможностях и границах роли, она 

открывает такие потайные дверцы характера, — что 

средняя дочь Лира становится одним H3 3CKH30B K 

леди Макбет. Только вместо честолюбия ее пепелят 

друпе страсти, не менее эгоистические и тибельные. 

Актриса поселила в душе собранной, благовоспитан- 

ной Реганы глухую тоску по ласке. шаткую надежду 

на любовь и через прозаическое, испещренное оби- 

дами, ревностью и отчаянием бабье существование 

ринулась в завершивший роль трагический тупик. 

МОЖІ]О. конечно, говорить о TOM, что вторая часть 

спектакля, где режиссер повторяет себя, не  равна 

первой. Можно увидеть просчеты и в Высокоталант- 

ливой игре Крушельницкого. Ho киевский «Король 

Лир», первая на Украине постановка этой _ шекспи- 

ровской трагедни, отлично переведенной М. Рыль- 

CKHM, стал событием весны 1959 года, 


